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THE ENCOUNTER OF ALEXANDER WITH THE BRAHMANS: 
NEW FRAGMENTS OF THE CYNIC DIATRIBE P.GENEV.INV.271 

 
In 1959 Victor Martin published large parts of a papyrus roll (Pack2 2580) containing 

two different works: (1) a treatise about the meeting of Alexander the Great and Dandamis, 
the renowned leader of the Brahmans, col.i-viii; and (2) the Seventh Epistle of Ps. 
Heraclitus (Hercher, Epistolographi Graeci, [Didot, Paris 1873] 283ff), col.ix-xv.1 The 
beginning and end of the roll were lost, but additional fragments of the beginning have been 
found in the papyrus collections of Duke University (P.Rob.inv.40) and of Cologne (P.Köln 
inv.907), which we publish here.2  One fragment belongs to the Cologne collection, which, 
joined with a Robinson fragment, forms part of fr.b (col. ii 8-16); the others belong to the 
Robinson collection at Duke. 

The new fragments, as far we can determine, are remnants of four columns which 
precede the fifteen columns of the Geneva papyrus, so that those columns are now to be 
renumbered as columns v-xix. One small Robinson fragment (fr.i) we have not been able to 
place, though it may well belong to the foot of col.iii or col.iv where no parallel text is 
extant. At any rate, our examination of the Geneva papyrus offered no likelihood that it 
derived from cols.v to xix. 

Martin described the writing as "une petite capitale assez élégante de type plutôt ancien" 
and attributed the hand to the first half of the 2nd century A.C., suggesting the possibility of 
even an earlier date.3 We think, however, that the second half of the 2nd century should not 
be excluded. The form of the hand suggests to us a second-century assignment without 

                                                
1  V.Martin, Un recueil de diatribes cyniques, Pap.Genev. inv.271, Mus.Helv.16 (1959) 77-115. On the 
Geneva papyrus cf. P.Photiadès, Mus.Helv.16 (1959) 116-139; J.D.M.Derrett, Class. Med.21 (1960) 66 and 
76; J.Th.Kakridis, Mus.Helv.17 (1960) 34-36 and Par.Pass.16 (1961) 383-386; G.Chr.Hansen, Alexander und 
die Brahmanen, Klio 43-45 (1965) 351-355 and 361-366; B.Berg, Dandamis: An Early Christian Por-trait of 
Indian Asceticism, Class.Med.31 (1970) 269-305; U.Criscuolo, Per la fortuna della diatriba cinica 
(pap.Genevensis inv.271), Annali della Facoltà di Lettere e Filosofia dell' Università di Macerata 3-4 (1970-
1971) 455-467. Ph.Brunel, Le De moribus Brachmanorum: Histoire du texte et problèmes d'attribution, Centre 
Jean Palerne, Mémoires I (Saint-Étienne 1978) 27-43 (esp.36ff.); R.Kassel, Der siebente pseudoheraklitische 
Brief auf Pergament und Papyrus, ZPE 14 (1974) 128-132; J.Th.Kakridis in Serta Turyniana: Studies in Greek 
literature  and palaeography in honor of Alexander Turyn (edd. J.L.Heller and J.K.Newman, Urbana 1974) 
361-373; J.Diggle, Pseudo-Heraclitus: Pap.Genev.inv.271, xiv 40-42, ZPE 20 (1976) 299. A new edition of 
the papyrus is planned for the Corpus dei Papiri Filosofici.  

2  The Robinson and Cologne fragments were identified and described in Willis' paper presented to the 
XVIII International Congress of Papyrology at Athens in May 1986, forthcoming in the Proceedings of the 
Congress. 

3  Mus.Helv.16 (1959) 77.  
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narrower limits.4 On the new fragments there are no  signs of punctuations or other lectional 
devices except a paragraphus, preserved on fr.e, col.iv below line 2, and an angular line 
filler on fr.f, col.iii in line 2. 

From the Geneva papyrus we know that the height of the roll was 34 cm. The columns 
were 24-24.5 cm. high and, including the margin between columns, 8 cm. wide. The number 
of lines varied from 52 to 57 per column,5  the number of letters per line from 21 to 26, 
averaging 23.5. Our fragments, therefore, represent only a small portion of the four new 
columns. The measurements of the larger fragments are:  

fr.b    2.8 x 8.5 cm.               fr.e    3.7 x 5.1 cm.               fr.h    1.4 x 1.7 cm. 
fr.c    1.1 x 2.5 cm.               fr.f     6.5 x 8.3 cm.               fr.i     1.6 x 4.5 cm. 
fr.d    7.6 x 8.7 cm.              fr.g     1.2 x 2.1 cm. 
 

Reconstruction of the papyrus text  
 
To a considerable extent the text of the papyrus can be reconstructed by comparison with 

a later, expanded and Christianized version of our treatise incorporated in a work of a 
certain Palladius, De gentibus Indiae et Bragmanibus. This Palladius is thought to be 
identical with Palladius, the bishop of Helenopolis and author of the Historia Lausiaca.6 He 
may have written the treatise after 408/412.7 There are two recent critical editions: J.Duncan 
M.Derrett, Palladius: De vita Bragmanorum narratio, alias Palladii de gentibus Indiae et 
Bragmanibus commonitorii necnon Arriani opusculi versio ornatior, published in Classica et 
Mediaevalia 21 (1960) 100-135, and Wilhelm Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et 
Bragmanibus (=Beiträge zur Klassischen Philologie 24, Meisenheim am Glan 1967).  

Unfortunately the manuscripts of Palladius are of rather poor quality. They all preserve a 
more or less interpolated version of Palladius' work, expanded by scribes. Derrett, who was 
the first to examine the value and relationship of the manuscripts, distinguished two recen-
sions which he called versio ornatior and versio ornatior et interpolata.8  Besides these 
there is a Latin translation bearing the name of Ambrosius which provides a shorter and 
                                                

4  For similar hands cf. Turner-Parsons, Greek Manuscripts of the Ancient World2 (London 1987)  
nos.19 and 33. Particularly characteristic is the n with its middle stroke flaring upward concavely to the left, 
similar to the exaggerated second stroke of l.  

5  Martin, op.cit. p.77.  
6  B.Berg, The Letter of Palladius on India, Byzantion 44 (1974) 5-16; Ph.Brunel, op.cit.(n.1) pp.41f. 

There are, however, some doubts about the authorship of Palladius, expressed by Hansen, op.cit.(n.1) 374-
376, and J.Desanges, D'Axoum à l'Assam, aux portes de la Chine: Le voyage du "Scholasticus de Thèbes" 
(entre 360 et 500 ap.J.C.), Historia 18 (1969) 628. L.Cracco Ruggini, Sulla cristianizzazione della cultura 
pagana: Il mito greco e latino di Alessandro dall'età antonina al medioevo, Athenaeum N.S.43 (1965) 23, is 
also cautious about the identity of the author. She deals at great length with the Commonitorium (pp.21ff.).  

7  Ph.Brunel, op.cit.(n.1) p.41.  
8  For the problems connected with the restoration of the text of Palladius, see J.D.M.Derrett, Class.Med. 

21 (1960) 64-107; G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 366-369; W.Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et 
Bragmanibus, pp.10*-30*; and G.Chr.Hansen, Gnomon 41 (1969) 344-347.  
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better version of the text than the extant Greek manuscripts.9 For the reconstruction of our 
text the version of Ps.Ambrosius is therefore especially useful. By comparison of the Latin 
and the Greek texts, later additions can be recognized or suggested.  

This treatise is divided into two parts, the first of which, the so-called Commonitorium 
Palladii (Pall.I 1-15 Derrett, Berghoff), is not pertinent here. In this part Palladius put 
together all he could learn about India and the Brahmans, using among other sources the 
report of a lawyer (sxolastikÒw) of Egyptian Thebes who spent some years in India. The 
second part (Pall. II 1-57 Derrett, Berghoff) contains the enlarged and Christianized version 
of our treatise. Palladius tells us that this part is a work of Arrian, the disciple of the 
philosopher Epictetus (I 15).  

This second book of Palladius' treatise and the whole of the Latin version of 
Ps.Ambrosius are paralleled in their entirety by the four columns of our Duke-Cologne 
papyrus continued immediately by the first eight columns of the Geneva papyrus. The 
papyrus therefore appears to be the original text from which the later versions were 
expanded. 

Following the reconstruction of the papyrus we give the relevant portions of the text of 
Palladius and Ps.Ambrosius, and  for a part of the fourth column of our papyrus, a passage 
from the so-called Excerpta Palladii, a third group of manuscripts in addition to the two 
recensions of Derrett.10 

 
The author of the papyrus text  

 
At the end of the Commonitorium, Palladius introduces the second part of his work to 

Lausus, to whom his work is dedicated, as follows: ÉArrianoË m°ntoi toË mayhtoË toË 

ÉEpiktÆtou toË filosÒfou . . . toÊtou tå katå ÉAl°jandron tÚn MakedÒna 

flstorÆsantow ... ˘ §kektÆmhn ponhmãtion ép°steila tª éndre¤& t∞w s∞w 

kalokégay¤aw Ípotãjaw mou t“ Ípomnhmatik“: ˜per énagin≈skvn nounex«w 

ka‹ front¤saw §mmel«w bi≈seiw ésfal«w (I 15). Palladius, therefore, believes that he 
owes this part to Arrian. His assertion has occasioned some debate. A.Brinkmann11 
suspected that Pall.II 1-57 are drawn from a book which was falsely attributed to Arrian. 

                                                
9 C.Müller, Ps.Callisthenes III 11-16 (in the appendix to the edition of Arrian by Fr.Dübner [Didot, Paris 

1877]  pp.106-120) and S.V.Yankowski, The Brahman Episode, St.Ambrose's Version of the Colloquy 
between Alexander the Great and the Brahmans of India (E.Kottmeier & E.G.Kostetzky, Ansbach 1962) 
(Ps.Callisth.III 10-16 after Cod.Vat.Lat.282). Because there is presently no critical edition of this text, we 
print the text of Müller modified by readings of Cod.Vat.Lat.282. L.Cracco Ruggini, Athen. N.S.43 (1965) 21 
n.39, announced a new edition based on thirteen manuscripts. For the value of the Latin version see Hansen, 
Gnomon 41 (1969) 345, and Ph.Brunel, op.cit.(n.1)  pp.30-33. 

10 Derrett, Class.Med. 21 (1960) 97-99; 88. We did not print the other Latin version of the Brahman E-
pisode: 'Dindimus über die Brahmanen', edited by Fr.Pfister, Kleine Texte zum Alexanderroman (Heidelberg 
1910) 6-9, which follows the Cod.Bamberg. E.III.14, because it adds nothing useful for our reconstruction. 

11  A. Brinkmann, Verhandl. d. 43.Versamml. deutscher Philol. u. Schulm. (1895) pp.86ff. 
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L.Früchtel12 conjectured that there were notes of Epictetus' lectures which Arrian published 
after the death of his master. Fr.Pfister, believing that  Pall.II falls into two distinct parts (II 
1-11 and 12-57), proposed that perhaps only Pall.II 1-11 derived from Arrian.13 F.Jacoby, 
thereafter, listed only II 1-11 among the doubtful fragments of Arrian (FGrHist 156 F 175). 
When the Geneva papyrus came to light, Derrett weighed the possibility that we possess an 
early work of Arrian in the papyrus.14 But finally, after a thorough investigation of the 
treatise, G.Chr.Hansen15 concluded that Arrian cannot have been the author of the prototype 
of the Christian text. Thanks to the Geneva papyrus, he argues, it is now evident that the text 
we read in Palladius is not the work of a late redactor who put together different unrelated 
pieces in a rather mechanical way, but that it was the author of the papyrus text himself who 
stitched together these separate sections. The fact that he was unable to shape a coherent 
story reveals his modest ability. Hansen thus arrives at the conclusion that a text teeming 
with such contradictions, breaks in the plot and repetitions should not be attributed to 
Arrian, even when young and unexperienced in writing.  

And there is, moreover, a second argument, also already pointed out by Hansen, that 
speaks against Arrian's authorship, namely the chronology. The papyrus is written in the 
second century (Martin suggested the first half of the century or even an earlier date) during 
the lifetime of Arrian or soon after. It is improbable that at such an early date a papyrus of 
Arrian could have existed in Egypt.16 

Now our addition to the Geneva papyrus proves that even the section II 1-11, hesitantly 
separated from the rest by Pfister and Jacoby, was already an integral part of the treatise in 
the second century,  thus reinforcing and augmenting Hansen's arguments. Since in the time 
of Arrian the seemingly disjunctive parts of Palladius II were already joined together, 
perhaps by simple juxtaposition of two main overlapping sources,  the possibility of Arrian's 
authorship of the treatise or of a part of it seems now to be definitely excluded.17 The 

                                                
12  In his unpublished dissertation Pallad¤ou per‹ t«n t∞w ÉInd¤aw §yn«n ka‹ t«n Bragmãnvn, 

Erlangen 1920 (quoted after W.Berghoff, Palladius, De gentibus Indiae et Bragmanibus, p.9*).  
13  Philolog.Wochenschrift 41 (1921) 569-575 and Hermes 76 (1941) 146f (=Fr.Pfister, Kleine Schriften 

zum Alexanderroman  [Beiträge zur Klass.Philol. 61, Meisenheim am Glan 1976] p.56). Against Pfister 
A.G.Roos, Arrian II pp.xxxiv f.  

14  Class.Med. 21 (1960) 74-76.  
15  Klio 43-45 (1965) 364f. 
16  B.Berg, op.cit.(n.1) pp.275ff, opposes the attempt to attribute Pall.II 1-11 or the Geneva papyrus 

(Pall.II 13-57) to Arrian  for internal reasons (for Pall.II 3-11 see esp. pp.275-281, for Pall.II 13-57 pp. 
281ff). He tries to show that Pall.II is based on two different works, a gnostic one (Pall.II 2-11), and an 
"encratitic" one, Pall.II 13-57 (p.302), both written in the second century. The fact that both parts are already 
combined in the papyrus refutes this hypothesis.  

17 Ph.Brunel, op.cit.(n.1) p.39, was the last who attributed the papyrus to Arrian, without knowledge, 
however, of Hansen's arguments. 
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identity of the author, whose sources include Onesicritus and Megasthenes18 besides 
material from popular philosophy, remains unknown.19 

                                                
18 Cf. FGrHist 134 Onesicritus F 17 (=Strabo XV 1.63-65 and Plut. Alex. 65); and 715 Megasthenes F 3 

(=Clem.Alex. Strom. 1.72.4) Megasy°nhw . . .  §n t∞i tr¤thi t«n ÉIndik«n œde grãfei: ëpanta 
m°ntoi tå per‹ fÊsevw efirhm°na parå to›w érxa¤oiw l°getai ka‹ parå to›w ¶jv t∞w ÑEllãdow 
filosofoËsi, tå m¢n parÉ ÉIndo›w ÍpÚ t«n Braxmãnvn,  . . .  Occasional parallels with Megasthenes' 
fragmenta occur in col.iii, corresponding to Pall.II 15. 

19  For this tradition cf. C.Morelli, Sulle tracce del romanzo e della novella. I, Alessandro e Dandamis, 
Studi Italiani di filologia classica N.S.1 (1920) 25-75, esp. pp. 31ff; G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 355ff. 
For the later history of the story see Fr.Pfister, Das Nachleben der Überlieferung von Alexander und den 
Brachmanen, Hermes 76 (1941) 143-169 (=Kleine Schriften zum Alexanderroman, pp.53-79); G.Cary, The 
Medieval Alexander (Cambridge 1956) 12-14 and 91-95; and D.J.A.Ross, Alexander Historiatus, 2nd ed. 
(Beiträge zur Klass. Philologie 186, Frankfurt am Main 1988) 30-32.  
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Edited Text 
  
 The supplements of lacunae are offered exempli gratia, merely to suggest possible 
connectives to the preserved text whenever the wording of Palladius fits the length of the 
lacuna in question, a putative Greek original of suitable length can be translated from the 
Latin of Ps.Ambrosius, or a compromise can be hypothesized from the expanded contexts 
supplied by the two later versions. Alternative supplements are given in the following notes. 
We are indebted for suggestions offered by Professors M.Gronewald, R.Kassel, L.Koenen 
and R.Merkelbach. 
 
col. i 
fr. b i - - - - 

 1  ]s̀ 

   ] 

   ] 

   ] 

 5  ] ka‹ 

   ] ̀  

              - - - 

 
fr. a - - - - - - - - - - - - - - - - -     Pallad. 2.6 
   [gastrÚw §piyum¤an é]naì[re›n] 

   [ka‹ toÁw ¶ndon pol°]m̀ou[w mçl]- 

   [lon  - - - - - - - - - - - - - - -  

 

col. ii 
fr. b ii - - - - - - - - - - - - -   toiaË]- 

 1  t`[a Bragmçnew z«men. Íme›w d¢ l°]- 

   g̀[ete ì de› poie›n, ka‹ poie›te] 

   ì [mØ de›: Ím›n oÈde‹w filÒsofow]   2.8 

   §å[n mØ lalÆshi: Ím«n går noËw] 

 5  §st[in ≤ gl«tta, §p‹ to›w xe¤lesin] 

   afl f[r°new:                                         ] 

   oì[                                                       ] 

    (continued on p.8) 
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Later versions 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
First column 

             

Pall.II Berghoff  Ps.Ambros.12 p.108 Müller20 
6. éndre¤a d° §sti prÚw tropåw 

é°rvn mãxesyai gumn“ t“ s≈mati 

ka‹ gastrÚw §piyum¤an énaire›n 

ka‹ toÁw ¶ndon pol°mouw mçllon 

nik∞sai. 

 
 
 

4 

sed nos virtutem veram vocamus 
contra aurarum mutationes nudo 
corpore dimicare, desideria ventris 
abscindere, et varias ipsius pugnas 
abstinentia patientiaque superare. 

 
 
Second column 

           

7. sivp«ntew toÁw polloÁw lÒ-

gouw toioËta Bragmçnew z«men. 
 

8 
His ergo nos Brachmani moribus con-
tenti vivimus, paucisque sermo-
nibus agitatis mox tacemus. 

8. Íme›w d¢ l°gete ì de› poie›n, ka‹ 

poie›te ì mØ de› l°gein: parÉ Ím›n 

d¢ oÈde‹w filosÒfvn oÈd¢n o‰den, 

§ån mØ lalÆsvsin: Ím«n  går ı 

noËw §stin ≤ gl«ssa ka‹ §p‹ to›w 

xe¤lesin afl fr°new.  

 
 

12 

vos autem dicitis quidem quae debeant 
fieri, nec tamen facitis. philosophum 
vos nullum putatis nisi eum qui 
noverit loqui. vester enim est omnis 
sensus in lingua, vobisque in oris 
vestri labiis tota sapientia est. 

                                                
 20  We give the text of Müller modified by readings of Cod.Vat.Lat.282, edited by S.V.Yankowski. Cf. 
above n.9. 
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  sye, x[rusÒn te ka‹ êrguron sunã]-  (P.Köln inv.907) 
  gete, d[oÊlvn poll«n xre¤an ¶xete] 

10  ka‹ mè[gãlvn o‡kvn                         ] 

  sin oik[                                             ] 

  loidorè[›sye                        kre¤tto]- 

  new Ím«̀[n efisin ofl sig«ntew, •au]- 

  [t]òÁw oÈ[k §l°gxousi. parå probã]-             2.9 

15  [t]vn a[                                             ] 

  [ ̀]òiw p[                                              ] 

  - - - - - 
  [             desunt ca 1-3 lineae           ] 



 The Encounter of Alexander with the Brahmans 67 

 
xrusÚn ka‹ êrguron sunãgete, 

doÊlvn xre¤an ¶xete ka‹ megãlvn 

o‡kvn: érxåw di≈kete, §sy¤ete ka‹ 

p¤nete ˜sa ka‹ tå ktÆnh. oÈk 

afisyãnesye d¢ oÈd¢ …w fidi«tai. 

peribãllesye malakå, §jomoi-

oÊmenoi to›w sk≈lhji to›w shriko-

diasta›w. éde«w pãnta prãttete, 

ka‹ §fÉ oÂw prãttete metanoe›te. 

kayÉ •aut«n lale›te …w katÉ 

§xyr«n: t∞w gl≈tthw §jous¤an 

¶xontew ÍpÚ taÊthw poleme›sye. 

kre¤ttonew Ím«n ofl sig«ntew, 

•autoÁw går oÈk §l°gxousi. 

 

9. parå probãtvn …w afixmãlvtoi 

¶ria dane¤zesye, dÒjan to›w dak-

tÊloiw Ím«n …w jÒana peri-

t¤yesye. xrusÚn …w afl yÆleiai fo-

re›te ka‹ §p‹ toÊtoiw megalÊnesye. 

kayÉ ımo¤vsin toË kt¤santow dh-

miourghy°ntew énhm°rvn yhr¤vn 

yumÚn t¤ktete. ˜tan pollåw 

ktÆseiw peribãllhsye, §p‹ toÊtoiw 

megalÊnesye mØ bl°pontew, ˜ti 

prÚw élÆyeian oÈd¢n Ímçw dÊna-

tai »fele›n: 

xrusÚw går cuxØn oÈk én¤sthsin 

oÈd¢ s«ma pia¤nei,  éllå toÈnan-

t¤on mçllon ka‹ cuxØn skoto›  

ka‹ s«ma §ktÆkei. 

 
 
 

4 
 
 
 

8 
 
 
 

12 
 
 
 

16 
 
 
 

20 
 
 
 

24 
 
 
 

28 

aurum argentumque colligitis, plurimis 
servis et magnis domibus indigetis. 
affectatis honores et sectamini dignita-
tes, editis tantum atque potatis, quan-
tum iuvat expleri, utimini aeque et 
vestibus delicatis semper ac mollibus, 
eaque facitis quorum poenitentiam 
mox geratis. 
 
contra vos ipsos veluti contra inimicos 
vestros soletis loqui, cum tamen ha-
bere vos linguae propriae potestatem 
sciatis. longe profecto meliores sunt 
illi, qui tacere consueverunt, non enim 
se ipsos loquendo revincunt. 
mutuam mercedem ab ovibus accipitis. 
gloriosum, ut putatis, ornamentum 
digitis vestris imponitis aurum. vos 
quoque ita ut feminas videmus 
ornatos, cum sciatis quod id ipsum, in 
quo magnos vos esse creditis, quantum 
ad rem pertinet veram vobis prodesse 
nihil possit. 
 
 
 
 
auro enim non extolluntur animae, ne-
que corpora nutriuntur, sed e contra 
per illud utraque ista vitiantur. 

 
 
 
 
4-5 quantum iuvat expleri S : quantum unus explebit V     13 profecto S : autem V     15  revincunt S : 
convincunt V       16 ovibus Müller : omnibus VS       19 ita ut V : om. S      21 magnos vos esse V : 
magnopere S 
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frr. c + d  - - - - 
 1  [   ]oiw su[                      dic«ntew]   2.10 

   [Ïd]vr p[¤nomen. xrusÚw går oÈ] 

   [paÊ]èi  d¤c[an                             ] 

   [         ]v̀me ̀̀[                                  ] 

 5  [         ] xrusÚ`[w oÈd]¢̀ tra[Ëma] 

   [yerapeÊei            o]È̀d¢ nÒsoǹ 

   [fiçtai éllå      ] ̀̀teron  §j`[e]- 

   [ge¤r-                 ] xrusÚn ≤ p`[arå] 

   t`[o›w] ényr≈p[o]iw §piyum¤[a.] 

 10 d¤ca fÊsei zh`[te]› Ïdvr ˘ la[boËsa] 

   p°pautai: limÚw fÊsei zht[e›] 

   trofØn ∂n lab∆n énepa[Êsato:] 

   efi fÊsei xrusÚn §zÆtei êny[rv]- 

   pow, lab∆n énepaÊsato ê[n: ¶ti] 

 15 d¢ §piyume› ˜ti oÈ katå fÊsi`ǹ              |      [§st‹n ı xrusoË ¶rvw   vel sim.] 

                   margin 
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10. ≤me›w d¢ prÚw élÆyeian tØn 

fÊsin §pignÒntew tå taÊt˙ épo-

klhrvy°nta §ke¤nvn ka‹ prono-

oËmen: pe¤nhw paragenom°nhw é-

krodrÊoiw ka‹ laxãnoiw to›w §k 

t∞w prono¤aw ≤m›n xorhgoum°noiw 

fi≈meya taÊthn: ka‹ d¤chw para-

genom°nhw §p‹ tÚn potamÚn §rxÒ-

menoi, xrusÚn patoËntew Ïdvr 

p¤nomen ka‹ taÊthn yerapeÊomen. 

xrusÚw d¢ oÈ paÊei d¤can oÈd¢ 

limÚn paramuye›tai oÈd¢ traËma ye-

rapeÊei, oÈ nÒson fiçtai, oÈk éplh-

st¤an §mp¤plhsin, éllå mçllon ka‹ 

prosejege¤rei taÊthn tØn j°nhn t∞w 

fÊsevw §piyum¤an. 

 

ka‹ dic«n m¢n ênyrvpow d∞lon ˜ti 

§piyume› pie›n ka‹ lab∆n Ïdvr p°-

pautai t∞w d¤chw. 

ka‹ ı pein«n fusik«w §pizhte› tro-

fØn ka‹ fag∆n kor°nnutai ka‹ t∞w 

§piyum¤aw p°pautai. pantãpasin oÔn 

d∞lon ˜ti j°non t∞w fÊse≈w §sti tÚ 

xrusoË §piyume›n: pçsa går §pi-

yum¤a p°pautai brot«n, ˜tan lãb˙ 

kÒron, §peidØ tª fÊsei toËto sun-

°spartai. ı d¢ t«n xrhmãtvn ¶rvw 

ékÒrestÒw §sti diå tÚ e‰nai toËton 

parå fÊsin. 
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nos autem qui cognovimus veritatem 
ipsamque naturam, si coeperimus si-
tire, ibimus ad fluvium, aurumque 
calcantes, aquam bibemus. 
 
 
 
 
 
 
auro enim nequit sedari fames, ac sitis 
nescit exstingui. non ex auro venit 
vulnerum cura, non aegrotorum medi-
cina membrorum, non ulla refrenatio 
cupiditatis immensae, sed hortatus 
magis ac provocatio maior ad novam 
nescio quam concupiscendi libidinem. 
et sitis quidem illa naturalis cum fuerit, 
cum aquam quam desideravit acce-
perit, sitire mox cessat. 
similiter etiam naturalis fames, quando 
escam quam quaerit acceperit, con-
quiescit. si igitur eodem modo eadem-
que natura aurum quoque humanus 
animus desideraret, ubi primum acce-
pisset quod optabat accipere, sine du-
bio cupiditas et ipsa cessaret. sed ne-
dum ista non cessat, immo semper  no-
va et sine aliqua intermissione desi-
derat, quia non ex commonitione na-
turae desiderium tale procedit. 

 
 
 
7 fi≈meya Ac : •sti≈meya Q  
  
1 cognovimus V : cognoscimus S     27-28 nedum S : sola V     29 nova S : idula V : edulia? (vel  nova edulia) 
Kassel    30 commonitione S : admonitione V  
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col. iii 
 
fr. e i                                                      - - - - -    2.14 
 1  [m°gan Dãndamin eÍr∆n e‰pe t]ãde: 

   [Œ didãskale Bragmãnvn xa¤ro]ìw. 

   [ı uflÚw yeoË DiÚw basileÁw ÉAl]°̀jan- 

   [drow kale› se ka‹ §lyÒnti soi] p̀ol- 

 5  [lå ka‹ kalå par°jei d«ra,] m̀Ø 

   [§lyÒntow d° sou tØn kefa]l̀Øn 

   [époteme›. Dãndamiw ékoÊsaw k]à‹ 

                                                    - - - - - 
   [             desunt 3-5 lineae                ] 
fr. f i                                                - - - - -    2.15 
 1  [                                  ényr]≈̀poù 

   [      d°xetai ˜tan mo›ra l]Ềshi  > 
   [                                       §]mÚw o- 

   [tow yeÚw ka‹ mÒnow] basileÁ̀[w] 

 5  [                                 épo]yane›n. 

   [p«w pãntvn §st‹ b]asileÁw ÉAl̀°̀- 

   [jandrow ˘w oÎpv p°p]vke pot̀[a]- 

   [mÚn            -bo]a`n oÈd¢ Ko- 

   [sÒanon oÈd¢ tÚn yrÒno]n ¶yhken 

    (continued on p.14) 
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Third Column  
Pall.II 14-15 Berghoff 
poreuye‹w d¢ otow ka‹ tÚn m°gan 

Dãndamin eÍr∆n e‰pe: xa¤roiw, di-

dãskale  Bragmãnvn.  uflÚw yeoË 

DiÚw toË megãlou, basileÁw 

ÉAl°jandrow, ˜w §sti pantÚw 

ényr≈pou despÒthw, kale› se, ˘w 

§lyÒnti soi prÚw aÈtÚn pollå 

ka‹    kalå  par°jei  d«ra,  mØ 

§lyÒntow d° sou tØn kefalØn 

époteme›. 

ı d¢ Dãndamiw ékoÊsaw ka‹ mei-

diãsaw xari°ntvw oÈdÉ §p∞ren 

•autoË tØn kefalØn épÚ t«n 

fÊllvn, éllå katagelãsaw toÊ-

tou      katake¤menow épekr¤nato 

oÏtvw: 

15. ı yeÒw, ı m°gaw basileÊw, 

Ïbrin oÈd°pote gennò, éllå f«w, 

efirÆnhn,  zvØn ka‹ Ïdvr, s«ma 

ényr≈pou ka‹ cuxãw: ka‹ taÊtaw 

d°xetai, ˜tan mo›ra lÊs˙ tåw mØ 

damasye¤saw §piyum¤&. 

§mÚw otow despÒthw ka‹ yeÚw mÒ-

now, ˘w fÒnon épostr°fetai, po-

l°mouw oÈ katergãzetai. ÉAl°jan-

drow d¢ yeÚw oÈk ¶stin efid∆w 

époynπskein. 

p«w pãntvn §st‹ despÒthw, ˘w 

oÎpv par∞lye potamÚn  Tibero-

boåm oÈd¢ KossÒalon, 
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Ps.Ambr.13 p.109-110 Müller 
ubi igitur supradictus ad Dandamim 
nuntius venit, his eum allocutus est 
verbis: dixit filius dei Iovis magni, 
Alexander imperator, qui est dominus 
generis humani, ut properes ad illum 
venire, qui tibi, si veneris, plurima 
dabit munera. si vero venire nolueris, 
veluti contemptorem te capite puniet. 
 
 
quae cum ad Dandamis aures dicta ve-
nissent, non surrexit ex foliis, quibus 
fultus iacebat, sed tale responsum ri-
dens reddidit ac recumbens: 
 
 
deus, inquit, maximus imperator pa-
rare cuiquam nescit iniuriam, sed lu-
men aquam animas, has tamen rursus 
ipse tunc suscipit, cum unamquamque 
suo solverit fato. 
 
meus ergo ille solus est dominus, qui 
homicidia vetat, et qui bella non con-
citat. Alexander vero non est deus, 
quia et ipse moriturus est. 
 
quemadmodum igitur potest esse 
omnium dominus, qui nondum Ty-
beroboam fluvium transfretavit, 

 
 
 
 
 
6 qui V : quia S      7 si vero venire S : sin vero ire V     17 imperator om. S     18-21 sed - fato V 
(aquam Yankowski : ad quam V) : sed lumen vitae rursus iis praestat animis, quae suo solverint fato S     
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 10 [§n PalimbÒyroiw        é]l̀lå Zhnan- 

   [nãdh                           ] oÎpv par∞l- 

   [yen                              ] ̀[  ]w eÈer- 

   [                                       So]urash- 

   [n-                         §n Meyor¤]òiw ka‹ 

 15 [Karisobor¤oiw. Skuy¤a o]Îpv 

   [gign≈skei aÈtoË tÚ ˆn]òma 

                  - - - - - - - - - 
 
col. iv 
 
fr. e ii 
   - - - - -       2.18 
 1  si  ̀[    tå ˜]- 

    __pla` [p°ptvken prÚw ≤mçw. §pe‹] 

 ≥k[ouse taËta toË ÉOnhsikr¤tou §pe]-   2.19 

 yÊm[hse mçllon fide›n                 ] 

 5  don[        ˜ti aÈtÚn pollå ¶ynh] 

   labÒ`[nta eÂw §n¤khse gumnÚw] 

   g°rv[n. poreÊetai oÔn sÁn p°n]- 

   te f¤l̀[oiw efiw tØn Ïlhn toË Dan]- 

   d`ã̀m̀e[vw ˘n §ggÁw genÒmenow e‰de] 

 10 kay¤z[onta                            ÉAl°]- 

   jandr[ow katabåw §k toË ·ppou é]- 

   p°y`è[to tÚ diãdhma 

   - - - -  
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oÈd¢ yrÒnon •autoË t°yeiken §n 

PalimbÒyroiw oÈd¢ Zvnenãdh 

oÎpv par∞lyen oÈd¢ t∞w Meso-

potam¤aw ≤l¤ou ‡den tÚn drÒmon, 

oÎte ‡den tÚn §n Meyor¤oiw ka‹ 

Karisobor¤oiw. ka‹ Skuy¤a oÎpv 

gin≈skei aÈtoË tÚ ˆnoma. 

 
 
 

4 

neque per totum mundum in Parisforis 
sedem suam locavit, non Zenenadem 
transiit, non in medio orbis cursum 
solis aspexit, cuius Metorii et 
Carosfori et Scythia ne nomen quidem 
adhuc nosse potuerunt? 

 
Fourth Column  
 
Pall.II 18-21 Berghoff 
18.  taËta  d¢ épeile¤tv ÉAl°-

jandrow to›w y°lousi xrusÚn ka‹ 

yãnaton foboum°noiw: prÚw ≤mçw 

tå  dÊo  aÈtoË ˜pla p°ptvken: ofl 

går Bragmçnew oÎte xrusÚn fi-

loËsin oÎte yãnaton foboËntai. 

êpelye  oÔn ka‹ ÉAlejãndrƒ l°ge, 

˜ti Dãndamiw t«n s«n xre¤an oÈk 

¶xei: diå toËto prÚw s¢ oÈk §leÊ-

setai. efi d¢ sÁ Dandãmevw xre¤an 

¶xeiw, §ly¢ prÚw aÈtÒn. 

19.  ı  d¢  ÉAl°jandrow  taËta  ékoÊ-

saw parå toË ÉOnhsikrãtouw 

mçllon  aÈtÚn  fide›n  §peyÊmhsen, 

˜ti aÈtÚn pollå ¶ynh kayelÒnta eÂw 

§n¤khse gumnÚw g°rvn. 

poreÊetai oÔn sÁn penteka¤deka 

f¤loiw efiw tØn Ïlhn toË Dandã-

mevw,ka‹ §ggÁw genÒmenow aÈtoË 

kat°bh §k toË ·ppou ka‹ ép°yeto  
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Ps.Ambr.13-14 p.110sq. Müller 
hoc Alexander illis minetur, qui opes 
desiderant, qui timent mortem, quia 
nos utrumque contemnimus. nam 
Brachmani neque aurum diligunt, ne-
que mortem verentur. vade igitur, et 
hoc Alexandro referas: nihil tuorum 
Dandamis quaerit. verum si aliquid ex 
ipsius rebus tu necessarium tibi esse 
credis, ad eum venire ne dedigneris. 
 
 
14. quae ubi Alexander per inter-
nuntium audivit, desiderare plus coe-
pit, ut talem virum videret, utque se, 
qui multas vicerat gentes, unus et 
nudus vinceret senex. 
pergit igitur cum quinque vel decem 
amicis ad eas, quae supra diximus, 
silvas et cum venisset ad proximum, 
atque ex equo quo vehebatur exiliisset, 

 
1-2 ≤ pal¤mforow Q : µ pãlin fÒroiw Pc : §p‹ pollo›w pÒroiw A : §n PalimfÒroiw  Derrett : §n 
PalimbÒyroiw Engelmann    5-6 Meyor¤oiw ka‹ Karisobor¤oiw Derrett : mesor¤oiw ka‹ basibãroiw 
meyÒrioi d¢ ka‹ kareofÒroi  Q : meyor¤oiw ka‹ meyor¤oiw krassibãroiw A : ka‹ meyor¤oiw karsifor¤oiw P 
: ka‹ meyor¤oiw karsoifÒroiw c 
 
1 in Parisforis V : om. S     2 Zenenadem VW : zonae Gadem S     3 in medio orbis S : in medii orbis via V     
4-6 cuius - potuerunt V : quare gentes plurimae nec eius quidem nomen adhuc nosse potuerunt S  
 
18 ne dedigneris S : debebis V    28 silvas S  :  ipsius silvas V 
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frr. g + f ii     - - - - -  
 1  [   §ke¤]n`hi t̀∞[i À]-   2.20 

   [rai      kayarån e‰]de g∞n [épÚ] 

   [aflmãtvn: pãreimi p]rÚw s°, [¶fh,]   Exc.Pall. 4 

     ̀[   ]aw so[u y°]- 

 5  l̀v [   fa]s‹  gå[r] 

   s¢ yè[o›w aÈto›w prosomile›n.] 

   d¤daj̀[Òn me t¤ perissÚn t«n ÑEl]- 

    (continued on p.18) 
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tÚ diãdhma ka‹ pçsan tØn per‹ 

aÈtÚn élazone¤an. ka‹ efisely∆n 

mÒnow efiw tØn Ïlhn, ¶nya ı Dãndamiw, 

±spãsato aÈtÒn ka‹ e‰pe: 

 

xa¤roiw,  Dãndamiw, didãskale 

Bragmãnvn ka‹ prÊtani sof¤aw: 

pãreimi prÚw s¢ ékoÊsaw sou tÚ 

ˆnoma, §pe‹ mØ sÁ pareg°nou prÚw 

≤mçw. ı d¢ Dãndamiw e‰pen: xa¤roiw 

ka‹ aÈtÚw, diÉ ˘n polla‹ pÒleiw 

tarãssontai  ka‹  ¶ynh ékata-

state›. 

20. ı d¢ ÉAl°jandrow kayesye‹w 

parå to›w pos‹n aÈtoË §ke¤nhn 

tØn Àran e‰den kayarån tØn g∞n épÚ 

aflmãtvn: 

ka‹ ı Dãndamiw: t¤ prÚw  ≤mçw, ÉA-

l°jandre,  pãrei;  t¤ y°leiw bastã-

sai §k t∞w ≤met°raw §rhm¤aw; ˘ 

zhte›w ≤me›w oÈk ¶xomen, œn ≤me›w 

kektÆmeya aÈtÚw oÈ xrπzeiw. ≤-

me›w yeÚn tim«men, ényr≈pouw fi-

loËmen, xrusoË émeloËmen ka‹ 

yanãtou katafronoËmen, ≤don«n oÈ 

front¤zomen. 

Íme›w d¢ yãnaton fobe›sye, xru-

sÚn file›te, ≤don«n Ùr°gesye, én-

yr≈pouw  mise›te, yeoË katafro-

ne›te. 

ı d¢ ÉAl°jandrow prÚw aÈtÒn: §g∆ 

sofÒn  ti  ¥kv maye›n parå soË. 

fas‹ gãr se ye“ prosomile›n: 

y°lv går efid°nai, t¤ t«n ÑEllÆnvn 

diaf°reiw µ t¤ perissÒteron t«n 

loip«n bl°peiw µ frone›w. 
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coronam de capite deposuit omnemque 
qui circa ipsum erat superbiae tumo-
rem relinquens ad memoratum senem 
ingressus est solus et ad pedes ipsius 
se dedit hoc dicens: 
Salve Dandami, ego ad te veni, quia tu 
ad me noluisti venire. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
cui ille respondit: quid ad nos venisti? 
aut quid de nostris solitudinibus au-
ferre desideras? quod cupis ipse, nos 
habere non possumus; quod iterum nos 
habemus, necessarium tibi non est. nos 
honoramus deum et amamus 
hominem, negligimus aurum, con-
temnimus mortem. 
 
vos autem mortem timetis, honoratis 
aurum, odistis hominem, deum con-
temnitis. 
 
ad quem Alexander: doce, inquit, nos 
aliquid sapientiae plenum; aiunt enim 
te cum ipso colloqui deo. ego vero 
scire desidero in qua re praestantiores 
Graecis vos ipsos esse dicatis et in quo 
aut melius videas quam alii homines 
aut amplius sapias. 

 
5 se - dicens S : se dedit, qui hora purum (Kassel  : parum V) ibidem solum ab omni cruore respexit, haec 
dicens V   18 quid V : ad quid S   32-33 plenum - deo V : plenum aiunt te divinitate et cum ipso colloqui 
saepius deo S    37 sapias V : scias S     
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   lÆnvn fr[one›w. ı d¢ Dãndamiw]    2.21 

   aÈt̀«i épok[r¤netai œde: y°lv] 

 10 kég≈ soi no[Ën §nye›nai parå] 

   ye«n, éllå s[Ê moi oÈ katele¤]- 

   pou tÚn [tÒpon §n t∞i kard¤ai.] 

   peplh[r≈kasi tØn cuxÆn sou êplh]- 

   [s]toi §p̀[iyum¤ai a· moi mãxon]- 

 15 t`ai ˜t[i s¢ perisp« ka‹ oÈ foneÊ]- 

   èi`w` ¶y[nh la«n poll«n §kx°vn] 

   [aÂm]à. [ 

      - - - - -  
 
fr. h           - - - - -  
 1  [      ény]r`[≈pouw sv]- 

   [zom°nouw. sÁ d¢] y°le[iw ka‹ §p‹] 

   [tÚn ÉVkeanÚn  §]l̀ye›n [ka‹ metÉ] 

   [aÈtÚn §pÉ êllh]n` ofikou[m°nhn] 

        - - - - - - -  
 
Unplaced 
fr. i 
   - - - - - - - - 
 1  ]l̀ei gar`[ 

   ] èplç pò[ 

     margin 
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21. ı d¢ Dãndamiw prÚw aÈtÚn é-

pekr¤nato: y°lv kég∆ diakon∞sa¤ 

soi  lÒgouw  sof¤aw yeoË ka‹ §n-

ye›na¤ soi noËn yeoprep∞, éllå 

sÁ tÒpon oÈk ¶xeiw §n tª cuxª 

sou  Àste xvr∞sai tØn parÉ §moË 

soi diakonoum°nhn dvreån toË 

yeoË: 

peplhr≈kasi gãr sou tØn cuxØn 

êplhstoi §piyum¤ai ka‹ ékÒre-

stow filargur¤a ka‹ daimoni≈dhw 

filarx¤a, a·tinew mãxonta¤ moi 

nËn, ˜ti se §nyãde perisp« ka‹ oÈ 

foneÊeiw ¶ynh la«n poll«n §k-

x°vn aÂma. 

ka‹ lupoËntai katÉ §moË ofl metå 

soË, ˜ti pÒlin bl°pousi m°nousan 

ka‹ sƒzom°nouw ényr≈pouw. sÁ 

d¢  e‰paw ka‹ §p‹ tÚn ÉVkeanÚn 

§lye›n ka‹ metÉ aÈtÚn §pÉ êllhn 

ofikoum°nhn ka‹ metÉ §ke¤nhn pãlin 

§fÉ •t°ran. 
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at ille respondit: et ego, inquit, vellem 
deferre ad te acceptum a deo sensum, 
sed ipse locum non habes, ubi donum 
tale suscipias. 
 
 
 
 
impleverunt enim animam tuam avidae 
atque immodicae cupiditates, quas 
nunc mecum certare considero, quia te 
ab ipsis conor avellere; quaeque hodie 
plurimum moerent, eo quod morte 
nullius gentis ac sanguine polluaris, 
 
et quia vident adhuc homines in civi-
tatibus commorantes. tu ad oceanum 
usque vis accedere, post quem aliam 
iterum partem orbis cupis occupare. 

 
 
 

Excerpta Palladii 4 Derrett  
 

ı d¢ prÚw aÈtÚn épekr¤yh: y°lv kég∆ diakon∞sa¤ soi parå t“ ye“ mou, éllå 

tÒpon oÈk ¶xeiw §n kard¤&, ·na xvrÆs˙w mou tØn dvreãn: peplhr≈kasi gãr sou 

tØn cuxØn êplhstoi §piyum¤ai, a·tinew §xyra¤nous¤ moi sÆmeron, kalã soi 

sumbouleÊonti. sÁ d¢ §piyume›w §p‹ tÚn ÉVkeanÚn §lye›n ka‹ metÉ aÈtÚn §pÉ êllhn 

ofikoum°nhn.  

 

 

 
16-17 ofl metå soË: these words are not extant in Palladius APc nor do they correspond to anything in the 
Latin Version, and so the previously mentioned §piyum¤ai are the subject of lupoËntai. 

 
1 et ego V : ego S   vellem S : volo V   12 conor S : videor V    quaeque V : quamquam S   14  ac V : vel S    
18 accedere S : venire V    18-19 post - occupare S : post quem cupis ad aliam iterum partem orbis accedere V  
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Notes on the text 
 

First Column 
 
 fr.a   In Pall. II 1-21 these letters in this configuration are found only at II 6, which thus 
probably retained here the text of the papyrus. 
 
 

Second Column 
 
 fr.b ii 1   Traces of a vertical stroke: p, g, n, i or t. 

 2   g or p. The suggested text reading g̀[ follows the Latin version more closely. 
 1-4   Alternatively, e.g. Bragmç]- 

   n`[ew z«men. Íme›w d¢ l°gete ì de›] 

   p`[oie›n, ka‹ poie›te ì mØ de› l°gein]. 

   é[llÉ Ím›n oÈde¤w §sti filÒsofow], 

   §å[n mØ lalÆshi. Ím«n går noËw] ktl. 

 3   Or é[filÒsofow (?) Gronewald 
 6-8   The later versions expand and alter the order of clauses contained in lines 6-12 so 
that the original is difficult to reconstruct. One possibility for lines 6-8 is suggested by 
Gronewald, e.g.: 
   afl f[r°new: prãttete, ka‹ §fÉ] 

   oẦ[w prãttete, metam°le]- 

   sye,  though the supplements are somewhat too short. 
 10-12   Comparing the Lat. linguae propriae potestatem, Gronewald suggests, e.g.: 
   ka‹ mè[gãlvn o‡kvn. •auto›w ¶xou]- 

   sin ofik[e¤aw gl≈tthw §jous¤an] 

   loidorè[›sye …w §xyro›w. kre¤tto]- 

 15   a[‡ria  (=¶ria) dane¤zesye (?) Gronewald. Possibly a[fixmãlvtoi. 
 15-16   Perhaps daktÊ|l]òiw p[erit¤yesye. 

 

 fr. c   The fibres on the verso show that c is to be placed below b. Between b and c prob-
ably little is lost, perhaps not more than a line, and c 5 and d 1 belong probably to the same 
line as proposed in the text, but if to two successive lines one could, for example, restore in 
the available space: 
   [1-2]oiw su[  dic«ntew] 

   [Ïd]vr p[¤nomen, xrusÚw d¢ oÈ] 

   [paÊ]èi d¤c[an. pein«ntew d¢] 

   [•sti]≈̀mey`[a ékrodrÊoiw ka‹ laxã]- 
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   [noiw]. x`rusÚ`[w d¢ oÈ paÊei d¤]- 

   [can oÈd¢ limÚn oÈd]¢̀ tra[Ëma] 

   [yerapeÊei ktl. 

But the supplements of c 3-5 rest only upon the authority of Palladius. Ps.Ambrosius lacks 
the corresponding sentence. 
 
 frr. c+d 6   Since yerapeÊei does not fill the lacuna, perhaps tra[Ë|ma or tra[Ê|mata 

yerapeÊei, or [paramuye›tai Gronewald. 
 7   The remnant of the first surviving letter may represent v (Willis) or u (Maresch). If u 

is right, perhaps Ùj]Ềteron or bar]Ềteron; if v, perhaps jenik]≈̀teron, suggested by the 
wording of Palladius (Willis)  :  manik]≈̀teron (Merkelbach); comparative adverbs of 
êgriow, êmetrow, ênomow, or éfÊsikow  would also fit context and space, e.g. 
 8    §j`[ege¤|retai diå tÚn] xrusÚn ≤ p[aroËsa (?) Gronewald  :  prÚw (efiw)] xrusÚn ? :  
§j`[e|ge¤retai ktçsyai] xrusÚn Willis  :  §j̀[ege¤rei Merkelbach.   
 14   Or ê[n: pãlin Koenen. 
 

Third Column 
 
 The supplements that can be supplied with some certainty in this column point to an 
average length of 22-24 letters per line. 
 
 fr. f i 1   Of the final letter only the lower half of the sloping hasta is preserved, either u 
(Willis) or i (Maresch), yielding ényr]≈̀poù or ényr]≈̀poì[w]. 

 2   Perhaps the Buddhist teaching about the transition of the soul, freed from desires, to 
Nirvana is alluded to here. cuxåw ényr]≈̀poù | [ìw d°xetai ˜tan mo›ra l]Ềshi Willis : 
cuxØn ényr]≈̀poù | [∂n Merkelbach. 
 3   The supplement according to Palladius, [tåw mØ damasye¤saw §piyum¤ai §]mÚw, is 
clearly too long and perhaps Christian; lines that can be restored with some confidence have 
only 22 or 23 letters. Therefore, to fill the probable space as well as satisfy the proposed 
sense one might also supply, e.g.: 
   [ca 4  ı yeÚw oÎpote ényr]≈̀poì[w] 

   [Ïbrin gennçi, ˜tan l]Ềshi > 
   [cuxãw, éllå efirÆnhn. §]mÚw o- 

   [tÒw §sti ka‹ mÒnow] basileÁ̀[w] 

 1-5   Gronewald suggests:   s«ma ényr]≈poì[w] 

   [ka‹ cuxåw ˜tan mo›ra l]Ềshi, > 
   [taÊtaw pãlin d°xetai (Lat. rursus suscipit). §]mÚw o- 

   [tow yeÚw mÒnow ka‹] basileÁ̀[w] 

   [˘w oÈk ¶stin efid∆w épo]yane›n 
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 6   Or [yeÚw oÈk ¶stin ı b]asileÁw ÉAl̀°̀- (Willis) 
 7   p°p]vke Merkelbach, cf. Pall.II 4 Bergh. oÈk ≥rkesen aÈt“ (sc. Kalãnƒ) Ti-

beroboåm potamoË p¤nein Ïdvr svfrosÊnhw. Or pepera¤]vke (?) Gronewald. 
 8   According to Palladius the name of the river in the lacuna seems to be Tiberoboãm: 
Pall. II 15 Bergh. Tiberoboãm Pc  :  Tib°rnabon AQ  :  Tiberoãm RD and Pall. II 4 
Bergh. Tiberoboãm  :  Tib°rio A. Yet this name alone will scarcely fill the lacuna. Gro-
newald, therefore, suggests p°p]vke pot`[a|moË Ïdvr. There are, to be sure, other variants 
of the name of this river: Ps.Ambros. III 12 p.107 Müller Taberuncus. In Hippolyt. Refut. I 
24.1 p.28 Wendland (= Breloer-Bömer p.145) one reads Tagabenã  in the same context; cf. 
also the treatise 'Dindimus über die Brahmanen' p.7,4 Pfister (cf. above n.10) Taba-benus. 
Besides these, L.Cracco Ruggini, Athenaeum 43 (1965) 37, gives the following variants 
from the unpublished Latin MSS. of Ps.Callisthenes: Tharelonegio, Tiverovoas, 
Taberroenus, and Taberboenus. G.Chr.Hansen, Klio 43-45 (1965) 370, and L.Cracco 
Ruggini, op.cit. pp.36f, suppose that Tiberoboãm is the river ÉErannobÒaw,  mentioned by 
Megasthenes (FGrHist 715 F 9a = Arrian. Ind. 4.3 and F 18a = Arrian. Ind.10.5; cf. also 
Plin. N.H. VI 65 André-Filliozat, Eramnombovam). This river flows into the river Ganges 
at Palimbothra. Fr.Pfister believed that by Tagabenã, Tiberoboãm etc. the Ganges itself is 
meant (Kleine Schriften zum Alexanderroman, p.58 n.20). Willis supplements ÉEranno-

bÒ]àn; he regards this as geographically correct and thinks that a Christian redactor 
corrupted the form. 
 8-9   Pall. II 15 KossÒalon Derrett  :  konsoËlon AQ  :  kÒsmon Pc. Cf. Megasth. F 9a 
(=Arrian. Ind. 4.3) KossÒanon,  Plin. N.H. VI 65 Casuagum. As the three navigable 
tributaries of the Gãgghw  Arrian lists KaÛnãw,  the ÉErannobÒaw and the KossÒanow. 
The lacuna has room for  Gãgghn or KaÛnån  but not also for the necessary oÈd¢. 

 9   Or yrÒnon §]n°yhken. 

 10   Perhaps [§n to›w PalimbÒyroiw.  Cf. Arrian. Ind. 3.4 Pal¤mboyra; Megasth. F 
4 (=Diod. II 39.3) and F 6c (=Strabo XV 1.11 p.689) Pal¤boyra.  For more evidence about 
this city see L.Renou, La géographie de Ptolémée. L'Inde (VII, 1-4) (Paris 1925) p.85. 
Palipothra, lying on the river Ganges near the modern city Patna, is Pataliputra, the capital 
of the Maurya empire. 
 Rather ]l̀la than ]a`la,  therefore probably é]l̀lå. Since it is difficult to see what z∞n 

an[ should mean in this context, one would rather argue that behind these letters is con-
cealed the name of the river which Derrett emended to Zvnenãdh (:  z«n §n ëd˙ AQ  :  z«n 

§n ëdou Pc). In the Latin translation the river is called Zenenades  (VW), so one is temped 
to restore Zhnan[ãdh. If this were right, the Latin version would have the better reading. 
But Zhnan|[ãdh would be unusual word-division, unless a cluster of two consonants is 
hypothesized. Gronewald, therefore, suggests the possibility of a corrupt text: é]l̀lå  

~zhnan|[ `` ` `~ oÈd¢ Zvnenãdh] oÎpv par∞l|[ye, or é]l̀lå z∞n én|[ãndrvw (pun on 
Alexandros?). In any case the name of the river Zvnenãdhw/Zenenades may be preserved 
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better in the Latin tradition than in the Greek. Another example of better orthography in the 
Latin than in the Greek MSS. is the spelling of the Bessadae, an Indian tribe, correctly 
preserved only in the Latin translation (cf. Hansen, Gnomon 41 [1969] 345 n.2). Which 
river is referred to by the name Zvnenãdhw/Zenenades is not known; Hansen, Klio 43-45 
(1965) 370, argued that it could be the river Komminãshw (Megasth. F 9a = Arrian. Ind. 
4.4). 
 12   ı pãshw ofikoum°nh]w eÈer|[g°thw  (?) Gronewald (=Heracles? cf.13-14 n.). 
Other possible candidates might be eÈerges¤a, eÈerkÆw, eÈernÆw. 

 13-14   Doubtless So]urash|[n«n (or the proper case). Cf. Arrian. Ind. 8.5 (=Megasth. F 
13) ÑHrakl°a mãlista prÚw Sourashn«n gera¤resyai, ÉIndikoË ¶yneow, ·na dÊo pÒlhew 

megãlai, M°yorã te ka‹ KleisÒbora  . . .  Perhaps Dandamis is comparing Alexander 
unfavorably to Heracles, who had been honored as benefactor in Methora and Kleisobora. 
A reference to Heracles would naturally have held no interest for later Christian redactors. 
 15   Palladius II 15 gives the name as Karisobor¤oiw. Cf. Plin. N.H. VI 69 amnis 
Iomanes (=Yamuna) in Gangen per Palibothros decurrit inter oppida Methora (=Mathura) 
et Chrisobora (F2 : Charisobora cett.). According to Arrian. Ind. 8.5, cited above (ad 13-
14), one could also expect Kleisobor¤oiw. 
 

Fourth Column 
 
 fr. e ii 1   si could be the remnants of to›w (xrusÚn) y°lou]si;  an è[ or ỳ[ follows: 
y`[ãnaton foboum°noiw (?) Willis. 
 4-5   tÚn ÉIn]|dÚn [sofÚn or fi]dÒn[ta? 
 12   The traces suggest pep`[, pet`[, or peg̀̀[, but perhaps ÉAl°]|jandr[ow katabåw §k 

toË ·ppou é]p°y`è[to tÚ diãdhma is possible. 
 
 fr. g + f ii 1   Or, e.g. ér]ǹ∞i,  t`h or g̀h[. 

 2-5   e.g. [pepÒreumai] d¢ g∞n [pollØn] 

   [ka‹ pãreimi  p]rÚw s°, [§pe‹ mØ] 

   ¥`[keiw prÚw ≤m]çw. so[fÒn ti y°]- 

   l̀v [maye›n. 

(Cf. e.g. Arrian. Anab. VI 23.1 ±nagkãzonto g∞n pollØn poreÊesyai.) Another possibility 
is 4f ˜̀[ti lÒgouw »fele¤]aw (or sof¤]aw) so[u y°]l̀v [ékoËsai (Willis). 
 6   We restore the plural yè[o›w from ye«n in line 11 below. The Christian versions 
regularly have the singular. 
 7   Palladius has perissÒteron, which is too long here, but cf. Pall. II 25 éllå sÁ 

zhte›w,  ÉAl°jandre,  toË maye›n parÉ §moË, t¤ perissÚn t«n êllvn ényr≈pvn 

k°kthmai. 
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 11-12   The Latin version provides better sense, suggesting  
  ye«n, éllå s[Á oÈk ¶xeiw ¶ndon] 

  pou tÚn [tÒpon toioÊtvi d≈rvi.] 

but both the syntax and enclitic pou seem awkward. 
 15   Or ˜t[i sÆmeron oÈ foneÊ]-   Cf. Lat. hodie. 
 17   [aÂm]à[  The trace of this letter is very faint; it might be almost any other letter. 
One could try to connect fr. f ii and fr. h, thus: 
  17 [aÂm]à. [ka‹ lupoËntai katÉ §moË] 

  18 [ofl metå soË ˜ti pÒlin bl°pou]- 

  19 [si  m°nousan ka‹ ény]r̀[≈pouw sv]- 

  20 [zom°nouw ktl. 

 

 fr.h   According to the fibres on the verso h is to be placed below fr.g and aligned 
vertically with it. 
 1 Or possibly ka‹ ény]r̀[≈pouw] | [svzom°nouw. sÁ d¢] ktl. 

 
 

Unplaced fragment 
 
 fr. i 1   Rather ]l̀ei than ]àei. 
 The preserved lower margin is equal in depth to that below col. ii (fr. d), and may belong 
to col. iii or col. iv. 
 

Translation 
 
 Although our fragments are too scattered to warrant translation, we offer here an English 
version of our tentatively reconstructed text to show how we understand this set of 
sugggested supplements: 
 
 col. i, fr.a 
. . .  to annul desire of the appetite and rather to win the internal wars.  . . . 
 
 col. ii 
. . .  in such a way we Brahmans live. But you speak what you ought to do, and you do what 
you ought not. You know no one as philosopher unless he talks, for your mind is your 
tongue; on your lips are your wits.  . . .  You collect gold and silver, you have need of many 
slaves and big houses  . .   you revile yourselves  . . .  The best of you are those who keep 
silent; they do not confute themselves. From sheep, you take wool (?) . . .  When thirsty we 
drink water.  . . .  Gold does not stop thirst  . . .  Gold does not treat a wound  . . .  nor heal 
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disease. But desire among men to acquire gold is aroused in a more unnatural manner. 
Thirst by nature seeks water, getting which it subsides. Hunger by nature seeks sustenance, 
getting which it is checked. If man sought gold by nature, getting it he would have desisted; 
but he desires it further because the love of gold is not in accord with nature.  ... 
 
 col. iii 
Finding the great Dandamis he spoke these words: "Hail, O teacher of the Brahmans! King 
Alexander the son of the god Zeus summons you and when you have come will offer you 
many beautiful gifts, but if you do not come he will cut off your head." Dandamis on 
hearing (this) and  . . . 
 
. . .  souls of man which he receives when fate releases them.  . . .  (He is) my god and only 
king  . . .  to die. How can Alexander be king of all, since he has not yet drunk the river   
. . .   Tiberoboan(?)  nor Kosoanos nor set his throne in Palimbothra  . . .  but Zenannades   
. . .  he has not yet passed by  . . .  Sousareni  . . .  among the Methorians and Karisoborians. 
Scythia does not yet recognize his name.  . . . 
 
 col. iv 
. . .  those fearing death. As regards us, (his) weapons have fallen." When he had heard this 
(report) from Onesicritus, he desired the more to see the Indian sage(?) because a single 
naked old man had defeated him who had taken many peoples. He proceeded therefore with 
five friends to the forest of Dandamis, whom on drawing near he saw sitting  . . .  Alexander 
dismounting from his horse set down his diadem  . . .  in that hour he saw earth free from 
blood. "I come to you," he said, "because I want to hear your words of profit  . . .  for they 
say that you consort with the gods themselves. Teach me what you contemplate (that is) 
superior to (the thought of) the Greeks." Dandamis answers him thus: "I want to implant in 
you a mind from the gods, but you have not left me room in your heart. Insatiable desires 
fill your soul which battle with me because I detain you and you are not slaughtering 
peoples of many nations, pouring out (their) blood. And those with you are aggrieved with 
me because they see a city standing and (its) men still safe. But you want to go even to the 
Ocean and after it to another inhabited world. . . . 
 
Duke University, Durham William H.Willis 
Köln   Klaus Maresch* 

                                                
   * A grant from the Deutsche Forschungsgemeinschaft made it possible for me to study the part of the 
papyrus housed at Duke University. 
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